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Week 2: Favorite translations

My favorite translation I have been reading for the past five years is Mongolian Standard

Translation. When Christianity re-entered Mongolia during the period of democracy and reform,

the Mongolian Holy Bible came with it. The most classic of these is John Gibbens' New

Testament translation. Known among Mongolian Christians as the "New Testament to the Sun,"

the translation was translated between 1971 and 1990 and published in Hong Kong in 1990. The

Bible, which is translated into simple sentences, is easy to read, but it is not suitable for worship

and worship.

Following this, Akihide Kitamura, a Christian from Japan, translated the New Testament

in 1998 and published it in Japan, which is still in use today. The most widely used Bible

translation among Mongolian Christians is the Mongolian Bible Translation Committee, which

has been editing since 1993 and published by the Bible Society of Scriptures, ABBN 2004. The

translation of the New Testament and the Old Testament in its entirety is an English translation

of the Bible and is still widely used today. A translation from the Mongolian Bible Society for

dozens of Mongolian believers was published in 2015. It is an updated, fully translated "sunny"

Bible. The translation is the result of the hard work of the translation team led by John Gibbens
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from 1971 to 2015. The advantage of this translation is that it is in harmony with the text of the

Bible in Greek, Aramaic, and Hebrew, which is new from other Bible translations.

The largest translation of the Scriptures by the Society between 2014 and 2023 will be

the Standard Mongolian Bible. It is translated from the original language of the Bible into

modern Mongolian. The Old Testament is translated from the Hebrew and Aramaic languages,

and the New Testament is translated from Greek.


